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ISTRUZIONI GENERALI DISPOSITIVI DI COMUNICAZIONE SPECIFICI DEL MODELLO RIVIERA V4X
GENERAL INSTRUCTIONS FOR COMMUNICATION DEVICES SPECIFIC TO RIVIERA V4X MODELS.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR DIE SPRECHANLAGEN, DIE SPEZIFISCH FÜR DIE MODELLE RIVIERA V4X
INSTRUCCIONES GENERALES DE LOS DISPOSITIVOS DE COMUNICACIÓN ESPECÍFICOS PARA LOS MODELOS RIVIERA V4X

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DISPOSITIFS DE COMMUNICATION SPÉCIFIQUES DES MODÈLES ET RIVIERA V4X

CABERG JUST SPEAK EVO (A8596) - CABERG PRO SPEAK EVO (A9235)

10 mm



Rimuovere entrambi i guanciali e posizionare il cavo di collegamento tra altoparlante destro e sinistro sotto il paranuca.
Remove both cheek pads and place the connecting cable between the left and right speaker under the rear cushion.
Nehmen Sie beide Wangenpolster ab und positionieren Sie das Verbindungskabel zwischen dem linken und rechten 
Lautsprecher unter dem Nackenschutz.
Retire las dos almohadillas y coloque el cable de conexión entre el altavoz derecho y el izquierdo bajo el protector de 
nuca.
Retirer les deux coussinets au niveau des joues et placer le câble de connexion entre les haut-parleurs gauche et droit 
sous le pare-nuque.

A.

Posizionare l’altoparlante dietro il guanciale in corrispondenza dei fori utilizzando il velcro posto sul retro dello stesso. 
Agganciare i bottoni dei guanciali da ambo i lati facendo attenzione a non ‘‘pizzicare’’ i cavi.
Place the speaker  behind the cheek pad at the holes using the velcro on the back of the speaker. Snap in the cheek 
pad’s buttons on both sides paying   attention to not ‘’pinch’’ the cables.
Positionieren Sie den Lautsprecher hinter dem Wangenpolster an den Löchern mit dem Klettverschluss auf der 
Rückseite. Knöpfen Sie die Wangenpolster auf beiden Seiten und achten Sie dabei darauf, dass die Kabel nicht 
eingeklemmt werden.
Coloque el altavoz detrás de la almohadilla en los agujeros utilizando el velcro colocado en la parte posterior de la 
misma. Enganche los botones de las almohadillas en ambos lados, teniendo cuidado de no ‘’pellizcar’’ los cables.
Positionner le haut-parleur derrière le pare-nuque au niveau des trous en utilisant le scratch au dos du pare-nuque. 
Fixer les coussinets des joues des deux côtés, en veillant à ne pas pincer les câbles.

B.

Attaccare il microfono all’interno della patellina tramite il velcro presente sul retro della base microfono.
Attach the microphone on the comfort padding with the Velcro on the back of the microphone base.
Befestigen Sie das Mikrofon mit dem Klettverschluss auf der Rückseite des Mikrofonsockels im Inneren der 
Seitenlasche.
Fije el micrófono dentro de la solapa utilizando el velcro de la parte posterior de la base del micrófono.
Fixer le microphone à l’intérieur du rabat à l’aide du scratch situé au dos de la base du microphone.

C.

Se il comunicatore è dotato di centralina BT separata, alloggiarla nella tasca predisposta ricavata nella parte posteriore 
della calotta interna. 
If your COM has a separate BT controller, place it in the designated slot on the back of the inner shell.
Wenn die Gegensprechanlage mit einer separaten BT-Steuereinheit ausgestattet ist, legen Sie diese in das 
entsprechende Fach auf der Rückseite der Innenschale.
Si el intercomunicador cuenta con unidad BT separada, colocarla en el bolsillo correspondiente situado en la parte 
posterior de la calota interna.
Si le communicateur est équipé d’une unité de commande BT séparée, placez-la dans la pochette située à l’arrière de 
la coque intérieure.

D.

Applicare il tastierino sul lato sinistro (casco indossato), a circa 10 mm dal bordo inferiore della calotta mediante 
l’utilizzo dell’apposito adesivo fornito verificandone la corretta adesione.
Fit the keypad on the left side (helmet on), approximately 10 mm from the lower edge of the shell using the provided 
adhesive. Make sure that there is no interference with the chin guard and full contact surface between the adhesive 
keypad and the outer shell.
Befestigen Sie das Tastenfeld mit dem mitgelieferten Kleber auf der linken Seite (Helm auf), etwa 10 mm vom unteren 
Rand der Schale entfernt. Vergewissern Sie sich darüber, dass der Kinnschutz nicht beeinträchtigt wird und dass es 
eine vollständige Kontaktfläche zwischen dem angeklebten Tastenfeld und der Außenhülle gibt.
Colocar los botones en el lado izquierdo (con el casco puesto), a unos 10 mm del borde inferior de la calota con ayuda 
del adhesivo suministrado. Comprobar que no interfiera con la mentonera y que los botones con el adhesivo estén 
totalmente en contacto con la superficie de la calota externa.
Fixer le clavier sur le côté gauche (dans le sens du casque), à environ 10 mm du bord inférieur de la coque, à l’aide de 
l’adhésif fourni. Vérifiez qu’il n’y a pas d’interférence avec le menton et qu’il y a une surface de contact complète entre 
le clavier adhésif et la coque extérieure.

E.

ISTRUZIONI GENERALI DISPOSITIVI DI COMUNICAZIONE SPECIFICI DEL MODELLO RIVIERA V4X
GENERAL INSTRUCTIONS FOR COMMUNICATION DEVICES SPECIFIC TO RIVIERA V4X MODELS.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN FÜR DIE SPRECHANLAGEN, DIE SPEZIFISCH FÜR DIE MODELLE RIVIERA V4X
INSTRUCCIONES GENERALES DE LOS DISPOSITIVOS DE COMUNICACIÓN ESPECÍFICOS PARA LOS MODELOS RIVIERA V4X

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DISPOSITIFS DE COMMUNICATION SPÉCIFIQUES DES MODÈLES ET RIVIERA V4X
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1.      SOSTITUZIONE VISIERA TRASPARENTE
1.1    Spingere i due coperchi che coprono il meccanismo visiera

posti ai lati della visiera verso il retro del casco. (Fig. 1)
1.2    Svitare entrambe le viti (una per lato) di ¼ di giro.

Attenzione: la vite posta sul lato destro a casco indossato 
si svita in senso orario, la vite posta sul lato sinistro del 
casco si svita in senso antiorario. (Fig. 2)

1.3    Svincolare la visiera.
1.4    Per rimontare la visiera ripetere le suddette operazioni in

ordine inverso.

2.      ISTRUZIONI SMONTAGGIO VISIERA PARASOLE
2.1    Posizionare il cursore della visiera parasole verso la parte

anteriore del casco. (Fig. 3)
2.2    Con la visiera parasole abbassata, sganciarla dalla leva

del cursore dal punto centrale della stessa aiutandosi con 
un piccolo cacciavite piatto. (Fig 4)

2.3    Sganciare la visiera parasole nei due lati esercitando una
leggera trazione verso l’esterno del casco e sfilare la visiera 
orami svincolata. (Fig 5)

3.      ISTRUZIONI MONTAGGIO VISIERA FUME’
3.1    Agganciare la visiera parasole esercitando una leggera

pressione nelle zone laterali. (Fig. 6)
3.2    Posizionare il cursore della visiera parasole verso la parte

anteriore del casco. (Fig. 3)
3.3    Spingere la visiera parasole verso l’interno del casco fino a

farla agganciare alla leva del cursore. (Fig. 7)

ATTENZIONE! Non utilizzare la visiera parasole nelle ore notturne 
o di scarsa visibilità.

ATTENZIONE! Ogni operazione di regolazione della visiera 
parasole deve essere fatta a veicolo fermo.
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4.      ISTRUZIONI DI SMOTAGGIO/MONTAGGIO GUANCIALI
LAVABILI

4.1    Potete iniziare indifferentemente dal guanciale destro
oppure dal sinistro. Rimuovere il guanciale tirandolo verso la 
parte interna del casco fino a sganciare i bottoni di fissaggio 
posti sul retro. (Fig. 8)

4.2    Sfilare il paranuca tirandolo verso l’esterno del casco. (Fig. 9)
4.3    Per montare i guanciali ripetere le operazioni in ordine inverso.

5.      ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO/MONTAGGIO CUFFIA
LAVABILE

5.1    Estrarre la cuffia fissata con velcro tirandola delicatamente
verso l’esterno del casco. (Fig.10)

5.2    Per rimontare la cuffia posizionare la stessa all’interno
del casco ed esercitare una leggera pressione lungo tutta la 
circonferenza.



ENG

4

1.      HOW TO REMOVE THE CLEAR VISOR
1.1    Move backwards the two side covers on the visor

mechanism. (Pic.1)
1.2    Loosen both screws (one at a time) by ¼ turn WARNING: on

the right side (as wearing the helmet)  the screw must be 
loosen clockwise, while the left one counterclockwise. (Pic. 2)

1.3    Release the visor.
1.4    To reinstall the visor, follow the above steps in reverse.

2.      HOW TO REMOVE THE INTERNAL SUN VISOR
2.1    Drive forward the cursor lever on top to move the sun

visor. (Pic. 3)
2.2    Release the sun visor by lifting the slider that fix it to the

lever with a flathead screwdriver. (Pic.4)
2.3    Remove the sun visor by pulling gently outwards. (Pic. 5) 

3.      HOW TO INSTALL THE INTERNAL SUN VISOR
3.1    Clip the sun visor accommodating its lateral sides into their

seating by slightly pressing. (Pic.6)
3.2    Drive forward the top cursor lever. (Pic.3)
3.3    Drive inside the sun visor till to fix it to its seating. ( Pic.7)

WARINING! Never use the sun visor at nighttime or with scarce 
visibility condition.

WARINING! Any adjustment operation to the sun visor must be 
done with the two-wheeler in still position.
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4.      HOW TO REMOVE/ INSTALL THE WASHABLE CHEEK
PADS

4.1    You can start to remove the cheek pads from either the
right or left side. Remove the cheek pads by releasing the 
snap fasteners on the back. (Pic.8)

4.2    Release the neck protection by pulling slightly towards the
inside of the helmet. (Pic. 9)

4.3    To fit the cheeks pads, repeat the above steps in reverse.

5.      HOW TO REMOVE/ FIT THE WASHABLE INNER LINER
5.1    Remove the inner liner by detaching the Velcro and pulling

outwards (Pic.10)
5.2    To reinstall the removable liner, place it inside the helmet

and press gently along the entire circumference. 



1.      WIE SIE DAS AUSSENVISIER ENTFERNEN
1.1    Schieben Sie die beiden Seitenabdeckungen des Visiers

nach hinten (Abb. 1).
1.2    Lösen Sie die beiden Schrauben auf jeder Seite um eine

Viertel Umdrehung.
ACHTUNG: Auf der rechten Seite (in Fahrtrichtung) muss 
die Schraube im Uhrzeigersinn und auf der linken Seite 
gegen den Uhrzeigersinn gelöst werden (Abb. 2).

1.3    Lassen Sie das Visier los.
1.4    Um das Visier wieder einzubauen, wiederholen Sie die oben

genannten Vorgänge in umgekehrter Reihenfolge. 

2.      WIE SIE DIE GETÖNTE SONNENBLENDE ENTFERNEN
2.1    Positionieren Sie den Schieber der Sonnenblende zur

Vorderseite des Helms (Abb. 3).
2.2    Lösen Sie die Sonnenblende mit Hilfe eines kleinen flachen

Schraubendrehers und positionieren diesen mittig von der 
Sonnenblende (Abb. 4).

2.3    Lösen Sie die Sonnenblende auf beiden Seiten, indem Sie
leicht und vorsichtig an der Außenseite ziehen (Abb. 5).

3.      WIE SIE DIE GETÖNTE SONNENBLENDE EINBAUEN
3.1    Setzen Sie die Sonnenblende mit leichtem Druck auf beiden

Seiten in die Position (Abb. 6).
3.2    Positionieren Sie den Schieber der Sonnenblende zur

Vorderseite des Helms (Abb. 3).
3.3    Setzen Sie die Sonnenblende ein bis diese einrastet (Abb. 7). 

ACHTUNG! Verwenden Sie die Sonnenblende niemals bei Nacht 
oder bei schlechten Sichtverhältnissen.

ACHTUNG! Alle Einstellvorgänge an der Sonnenblende müssen 
bei stehendem Fahrzeug durchgeführt werden.
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4.      WIE SIE DIE WASCHBAREN WANGENPOLSTER
ENTFERNEN/EINSETZEN

4.1    Um die Wangenpolster zu entfernen, können Sie sowohl mit
dem linken als auch mit dem rechten Wangenpolster 
beginnen. Entfernen Sie die Wangenpolster, indem Sie die 
Druckknöpfe auf der Rückseite lösen (Abb. 8).

4.2    Entfernen Sie den Nackenschutz, indem Sie diesen leicht
zur Innenseite des Helms ziehen (Abb. 9). 

4.3    Um die Wangenpolster wieder einzubauen, wiederholen Sie
die oben genannten Vorgänge in umgekehrter Reihenfolge.

5.      WIE SIE DIE WASCHBARE INNENAUSSTATTUNG
ENTFERNEN/EINSETZTEN

5.1    Entfernen Sie das mit Klettverschluss befestigte Innenfutter,
indem Sie es vorsichtig zur Außenseite des Helmes ziehen 
(Abb. 10).

5.2    Um das Innenfutter wiedereinzusetzen, positionieren Sie
das Innenfutter wieder im Helm und drücken es vorsichtig 
an den Klettverschluss. 
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1.      COMMENT RETIRER LA VISIÈRE TRANSPARENTE
1.1    Poussez vers l’arrière les deux couvercles latéraux du

mécanisme de la visière. (Figure 1)
1.2    Desserrer les deux vis (une à la fois) en tournant ¼ de tour,

ATTENTION: sur le côté droit (comme sur le casque), la vis 
doit être desserrée dans le sens des aiguilles d’une montre, 
tandis que la vis gauche doit être desserrée dans le sens 
inverse. (Figure 2)

1.3    Détachez la visière
1.4    Pour remonter la visière, répétez les opérations ci-dessus

dans l’ordre inverse.
 
2.      COMMENT RETIRER LA VISIERE SOLAIRE
2.1    Déplacez vers l’avant le curseur du levier de la visière

solaire qui est situé en haut du casque. (Figure 3)
2.2    Libérez la visière solaire en soulevant le curseur qui le fixe

au levier à l’aide d’un tournevis à tête plate. (Figure 4)
2.3    Retirez la visière solaire en la tirant doucement vers

l’extérieur. (Figure 5)

3.      COMMENT FIXER LA VISIERE SOLAIRE
3.1    Clipser la visière solaire en insérant ses côtés dans leur

logement respectif en appliquant une légère pression. 
(Figure 6)

3.2    Positionnez le curseur de la visière solaire vers l’avant du
casque. (Figure. 3)

3.3    Poussez la visière solaire vers l’intérieur du casque jusqu’à
ce qu’il soit fixé dans son logement. (Figure. 7)

ATTENTION! N’utilisez jamais la visière solaire de nuit ou lorsque 
la visibilité est faible.

ATTENTION! Toute opération de réglage de la visière solaire doit 
être effectuée avec le véhicule à l’arrêt.

FRA
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4.      COMMENT RETIRER/ INSTALLER LES MOUSSES DE
JOUES LAVABLES

4.1    Vous pouvez commencer à retirer les mousses de joue
par le côté droit ou par le côté gauche. Enlevez les mousses 
de joues jusqu’à ce que les boutons de pression à l’arrière 
soient détachés. (Figure 8)

4.2    Enlevez le tour de cou en tirant légèrement vers l’extérieur
du casque. (Figure. 9)

4.3    Pour installer les mousses de joues, répétez les étapes ci-
dessus en sens inverse.

5.      COMMENT RETIRER/METTRE EN PLACE LA CALOTTE
INTÉRIEURE LAVABLE

5.1    Enlever la calotte intérieure en détachant le velcro et en
tirant vers l’extérieur (figure 10)

5.2    Pour remonter la calotte intérieure, placez-la à l’intérieur
du casque et appliquez une légère pression sur toute la 
circonférence.
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1.      CÓMO QUITAR LA PANTALLA EXTERIOR
1.1    Mueva hacia atrás las dos cubiertas laterales en el

mecanismo de la visera. (Imagen 1)
1.2    Afloje ambos tornillos (uno a la vez) ¼ de vuelta

ADVERTENCIA: en el lado derecho (al usar el casco) el 
tornillo debe aflojarse en sentido horario, mientras que el 
izquierdo en sentido antihorario. (Imagen 2)

1.3    Suelte la visera.
1.4    Para reinstalar la visera, siga los pasos anteriores al revés.
 
2.      CÓMO QUITAR EL VISOR SOLAR
2.1    Avance la palanca del cursor en la parte superior para

mover la visera. (Imagen 3)
2.2    Libere el parasol levantando el control deslizante que lo fija

a la palanca con un destornillador plano. (Imagen 4)
2.3    Retire la visera tirando suavemente hacia afuera. (Imagen 5)

3.      CÓMO INSTALAR EL VISOR SOLAR
3.1    Sujete la visera para acomodar sus lados laterales en su

anclaje presionando ligeramente. (Imagen 6)
3.2    Avance la palanca del cursor superior. (Imagen 3)
3.3    Mueva hacia dentro el visor hasta fijarlo en su anclaje. (Imagen 7)

¡ADVERTENCIA! Nunca use el visor solar por la noche o con 
poca visibilidad.

¡ADVERTENCIA! Cualquier operación de ajuste del visor solar 
debe realizarse con el vehículo parado.
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4.      CÓMO RETIRAR / INSTALAR LAS ALMOHADILLAS
LAVABLES

4.1    Puede comenzar a quitar las almohadillas del lado derecho
o izquierdo. Retire las almohadillas liberando los cierres a 
presión en la parte posterior. (Imagen 8)

4.2    Libere la protección del cuello tirando ligeramente hacia el
interior del casco. (Imagen 9)

4.3    Para ajustar las almohadillas de las mejillas, repita los pasos
anteriores a la inversa.

5.      CÓMO RETIRAR / COLOCAR EL FORRO INTERIOR
LAVABLE

5.1    Retire el forro interior separando el velcro y tirando hacia
afuera. (Imagen 10)

5.2    Para reinstalar el forro extraíble, colóquelo dentro del casco
y presione suavemente a lo largo de toda la circunferencia.
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